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Мой друг То Хоай
□она ааантгиіі:

лей нерасторжимое целое. На-
ша земля — рукотворное чудо,
созданное трудом сотен поко-
лений. Как поется в одной на-
шей старинной песне:

СРВ

в
ОТ И ЗАКРЫЛ я послед-

нюю страницу романа
То Хоая «Затерянный

остров». И думается мне: про-
читай я эту книгу двумя
годами раньше, по-другому
сложился бы мой разговор с
автором, состоявшийся вскоре
после того, как вьетнамские
пограничники и ополченцы
столь отменно обломали зубы
китайскому тигру. То Хоай
пришел в гости ко мне на про-
спект Вернадского, показывал
фотографии разрушенных при-
граничных городов, убитых,
убитых, убитых мирных жите-
лей, исковерканных китайских
танков, китайских пленных с
жалкими и изумленными лица-
ми... И, конечно, припомнились
мне стращиые годы войны,
сорок первый под Ленингра-
дом.

Беседа наша была активной
и содержательной, и я, помнит-
ся, задал То Хоаю ярямой и,
вероятно, не совсем тактичный
вопрос: в чем, по его мнению,
секрет поразительной стойко-
сти вьетнамцев на протяжении
древней, средневековой, новой
и новейшей истории? Сколько
раз за последние тысячелетия
наваливались на страну велико-
лепно оснащенные и организо-
ванные иноземные армии! А
вьетнамцы отстояли свою зем-
лю, сохранили свой язык и свою

культуру...

— Я думаю, — сказал мне
тогда То Хоай, — что секрет в
том, что мы, как и предки на-
ши, составляем с нашей зем-

Слышите, люди,
не бросайте поля!

Что ни щепотка земли,
то щепотка золота!

Когда я прочел «Затерянный
остров», то понял, что имел в
виду. То Хоай.

По сюжету это робинзонада.
Действие происходит в брон-
зовом веке, в полумифическом
прошлом государства вьетов.
По навету придворных завист-
ников тогдашний правитель
ссылает талантливого и мужест-
венного ’ Ан Тиема вместе с
семьей на необитаемый остров.
И вот мужчина, женщина, маль-
чик и девочка в жесточайшей
борьбе со стихией преобразо-
вывают пустынный клочок зем-
ли, затерянный в бескрайних
морских просторах. Они воз-
водят жилище, изготавливают
орудия и утварь, оружие и
одежду, приручают диких зве-
рей. И ни на миг не забывают
о милой родине. Сам остров
свой они видят как часть род-
ной земли, целью- жизни своей
считают они подарить сооте-
чественникам новое владение,
ухоженное, удобренное, готовое
принять в лоно свое сотни и
сотни голодных, бездомных,
обездоленных. В конце романа
все так -и -ершится, как они
мечтали...

Труд, воля, разум! Лоистине
земля, сотворенная человече-
скими руками, и люди, творцы
ее, нераздельны.

Я люблю героев То Хоая
Люблю Нгиа, _ председателя
Тоа, Тхао Кхая из «Западного
края», 'полюбил и Ан Тиема с
его супругой и детьми. Это

живые, активные, полнокров-
ные персонажи, их чувства и
поступки определены не сюжет-
ными соображениями, не ав-
торским произволом, а их
прошлыми судьбами и их взгля-
дами на будущее.

Но, пожалуй, и сама приро-
да, многоликая и нераздельная,
косная и вечно изменчивая, су-
ровая и благодатная, великая
мать-природа ' тоже, является
полноправным, персонажем «За-
терянного острова». Впрочем,
прозе То Хоая вообще свойст-
венна живописность. А в этом
романе он достиг новых высот.
ЧитатЬль воочию видит сотво-
ренный его фантазией мир, пе-
реживает опустошительные тро-
пические ураганы и купается в
светлом весеннем многоцветье,
наблюдает словно бы своими
собственными глазами расцве-
ченный фонарями и факелами
столичный город Фаунгтяу и
стремительный бег боевых ко-
раблей, чьи весла срывают с
красных речных волн дымчатые
языЧки пены.

Все, что описывает То Хоай,
на редкость зримо, осязаемо/
вещественно.

Тут надо помнить, что изо-
бразительная сторона романа
стала доступна нам исключи-
тельно благодаря переводчику.
То Хоай — писатель вьетнам-
ский, и пишет он в первую
очередь, конечно же, для чи-
тателя вьетнэмского. Вьетнам-
ских же реалий — названий
растений и животных, предме-
тов обихода и одежды и про-
чее и прочее — в оригинале ро-
мана предостаточно. От пере-
водчика потребовалось незау-
рядное мастерство, чтобы так-
тично и немногословно ввести
эти реалии 8 русский текст и
передать в переводе весь об:
разный строй повествования.

Я сам старый переводчик,

причем переводчик тоже с до
статочно «экзотического» язы
ка — японского, и потому осо
бенно остро ощущаю перевод
ческое искусство Мариана Тка
чева, восхищаюсь и несколько
завидую ему. Звукопись прозы
То Хоая, ее ритм «настроены»
на русское звучание. Превос-
ходен и русский стиль перево-
да — роман звучит вполне со-
временно и в то же время со-
храняет необходимую патину
архаики, дух старины.

Весьма важно для понимания
романа и предисловие, напи-
санное Марианом Ткачевым. В
нем содержатся неизвестные
еще читателю сведения об ис-
тории, жизни и культуре вьетов.
Дает оно также и литератур-
ный портрет То Хоая, написан
он живо и занимательно. Мы
как бы прослеживаем весь
путь большого писателя от вер-
шин его творчества к самым
истокам. И видим: вся жизнь
То' Хоая нераздельно слита с
жизнью и борьбой его народа.
Перед нами предстает не толь-
ко То Хоай-прозаик, но и То
Хоай —общественный деятель,
секрзтарь правления Союза пи-
сателей Вьетнама, председатель
Ханойского отделения Ассоциа-
ции литературы и искусства,
депутат столичного городского
совета и председатель местно-
го уличного комитета.

Известность То Хоая давно
уже распространилась за рубе-
жи его родины, его книги и
фильмы, снятые по его книгам,
не раз удостаивались премий
во Вьетнаме и других странах
мира. Он — лауреат междуна-
родной литературной премии
«Лотос», член секретариата

. Ассоциации писателей стран
Азии и Африки.

Да, все это так. Но, как го-
ворится. хорошего человека
слава не портит. То Хоай ос-
тается скромным, улыбчивым
и добрым, верным слову, неиз-
менным в дружбе. И мне про-
сто необходимо сегодня от
души поздравить его с пре-
красной книгой, которая, я уве
рен, полюбится нашим читате
лям.


